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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHI4E 0 COTPYaHHqECTBE 14 B3A4MHOIVI HOMOII4
IIO BOFIPOCAM 3AqEP)KAHII 14 BO3BPATA KYJlbTYPHbIX
LIEHHOCTEII, HE3AKOHHO HPOBO34MbIX XIEPE3 FOCY-
JaAPCTBEHHbIE FPAHH4ILbI

ZaorOBapHBatomuHecA CTOpOHbI,
nlpHHHMaA BO BHHMaHHe, LITO KYJIbTypHbie UeHHOCTH IBJIHIOTCM ORHHM H3 3ne-

MeHTOB UHBHJIH3altHH H KYJIbTypbl Hapo21OB,

OTMeqafl, qTO He3aKOHHb1fl BbIBO3, TpaH3HT H BBO3 KYflbTYpHblX UeHHOCTeHl Ha-
HOC1T yiuep6 KYJIbTYpHOMY 21OCTOHHHIO HapoLOB, oxpaHe KOTOPOrO o6s3aHbi CO-
1eICTBOBaTb TaMO)KeHHbie H HHbIe KoMneTeHTHMle opraHbi rocyapCTB,

CTpeMHCb YCHJIHTb 6opb6y C He3aKOHHbIM HpOBO3OM KYJbTYPHbIX ueHHOCTeft
qepe3 rocyJaapCTBeHHbie rpaHHllbl H yKpenHlTb TaMOweHtoe COTPY21HHIecTBO B
3TOA o6naCTH,

KenaA pa3BHBaTb rlpH-lHUIbi, coJaepwalmecA B CornalueHHH 0 COTpyJI-
HHIqeCTBe H B3aHMOflOMOIUIH Io TaMo)KeHHbIM BonpocaM, noanmcaHCHoro 5 HionA
1962 roaa B EepJiHHe, HMeR B BHay KOHBeHuHIO «O Mepax, HanpaBJ]eHHbIX Ha 3a-
npetueHHe H npeaynpe21eHHe He3aKoHHorO BbIBO3a, BBO3a H nepetaqH| npa~a
CO6CTBeHOCTH Ha KYJIbTypHbie uIeHHOCTH>> OT 14 HOs16pR 1970 ro2a, 2orOBOPHJIHCb
o cietyioueM:

rlABA 1. OnPE2JEJIEH H1t

Cmamb? 1. 1. IlOa (<KYJrbTypHbIMH ieHHOCTAIMH>> 2l51 teefl HaCTomtuero
CornaLueHHR nOHHMalOTCt UeHHOCTH, KOTOpble onpe21entItOTCA B KaqeCTBe TaKO-
BbIX 3aKOHaMH H 21pytHMH HOpMaTHBHbIMH aKTaMH rocy2apCTBa HX BbIBO3a.

2. Flo <<rOcyaapCTBOM BbIBO3a>> HOHHMaeTCI rocy21apCTBO, ABJAtioiueecA

Z4oroBapeatoIuerIcA CTOPOHOIl HaCTOrIIwero CornameHII45, H3 KOTOporO KyJIbTyp-
Hbie ueHHOCTH 61b1I BbiBe3eHbl HiepBOHaqajlbHO.

3. f1ox <FOCyIapCTBOM TpaH3HTa>) nOHHMaeTCSI rocyflapCTBO, tEIRtjB oteect

£UoroBapHBatoLuelc CTOpOHOA HaCTostuero CorIaUleHHt, qepe3 TCPPHTOPHO KO-
TOporO KyJlbTypHbie IeHHOCTH cfleLiYOT H3 rocyiuapcTBa BbIBO3a B apyrue rocy-
21apCTBa.

4. 1-IO a<<ocyu1apCTBOM BBO3a> rOHHMaeTcH rocy21apCTBO, rnnsIolueecA Joro-
BapHBatouLefcm CTOPOHOA HaCTOtAuero CornameHH31, B KOTOpOe KYlIbTYPHbIe UeH-
HOCTH 6bllH BBe3eHbl.

5. nIoi <<He3aKoHHbIM IIpOBO3OM> KYJIbTYPHbIX UeHHOCTe HOHHMaeTC5I
BbIBO3, TpaH3HT H BBO3 TaKHX IueHHOCTeri, KOTOpbie COBeplieHbl B HapyujeHHe nono-
sKeHlik HaCTOstluero CornaiueHH3.

6. [ou <BO3BpaTOM KYJbTyPHbIX UeHHOCTer> HOHHMaeTC qaKTrqecKa nepe-
ua'ia rocyauapCTBy BbIBO3a FocyaapCTBOM BBO3a HJIH TpaH3HTa KYJIbTypHbIX ueH-
HOCTeA, 3aaep)tKaHHbIX B CBI3H C HX He3aKOHHbIM IlpOBO3OM.
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FYIABA II. OCHOBHblE FIOJlO)KEHMIRi

Cmamb.q 2. KyxIbTypHbie ueHHOCTH B cnyqamx, npeIycMOTpeHHbIX 3aKOHO-

AaTefIbCTBOM rocyaapCTB, RBJ1311OLUHXCH rOoBapHBa[OIUHMHCA CTOPOHaMH Ha-

CTOLiUero CornaueH14A, MOrYT BbIBO3HTbCg H3 3THX rocygapCTB no pa3pewUeHH4.M

Ha BbIBO3.

Cmamb.R 3. 1. Pa3peineHHe Ha BbIBO3 BblJgaeTCRl yIIOrIHOMOqeHHbIMH Ha TO

opraHaMI rOcyzaapCTBa BbIBO3a KYJIbTYPHbIX uIeHHOCTeA H COlpOBO>KtlaeT KyJIbTyp-
Hble LIeHHOCTH.

TaMo)KeHHbie ynpaBneHH ,lorOBapHBaaoMHXCA CTOPOH o6MeHHBaIOTCq Heo6-
XOAHMbIM KOJIHqeCTBOM o6pa3lOB 61aHKOB pa3peuieHHfi H OTTHCKOB neqaTeA, KO-
TOpbIMH OHH 3aBepRIOTC5I.

2. Pa3peineHHe BbIfHCbIBaeTCR B KOnHqeCTBe 3K3eMnnApOB, yCTaHaBnIHBae-

MOM npaBHnaMH rocyaiapCTBa BbIBO3a KYflbTypHbIX UeHHOCTeH.

TaMO)KeHHbie opraHbI BbIXOLHbIX H BXORHbIX IyHKTOB rocyaapCTB BbIBO3a,

TpaH3HTa H BBO3a KYJIbTYPHbIX iteHHOCTeiR CBH0teTeJIbCTBYfOT 4baKT lpea1bRBJleHHR9
KyJIbTypHbIX UeHHOCTeH UI31 KOHTpOJI ryTeM HaHeCeHHR OTMeTOK Ha o6opOTHOA
CTOpOHe nepBoro 3K3eMnJifpa pa3peIIeHHq.

Cmambs 4. (IH3HqeCKHe JIHua HuTIH HpeaICTaBHTefnH fopHzqeCKHX flHIA, nepe-
BO3S1UHe KyJIbTypHbIe UeHHOCTH, o6Mq3aHbl 3aASBJflTb 0 HaIHqHH y HHX TaKHX LjeH-

HOCTeA H IpeWbSlBJ1STb HX BMeCTe C pa3peuenHAMH Ha BbIBO3 'tI KOHTpOfl TaMO-

)KeHHbIM opraHaM Tex a[OrOBaPHBaOWuiHXCq CTOPOH, qepe3 Tepp4TOpHH KOTOPbIX

OHH CneaylOT.

Cmamb, 5. UOrOBapHBato1uHeca CTOpOHbI 6yziyT HpHHHMaTb MepbI K TOMY,
qTO6bt o6ecneqHTm:

1. Bo3Bpaiene B rocyaapCTBO BbIBO3a o6Hapy)KeHHbIX KyflbTypHbIX ueH-
HOCTefA, He conpOBo)K)aeMblX pa3pelueHHAMH Ha BbIBO3.

lIPH OTCYTCTBHH pa3pemUeHHrI Ha BbIB03 TaMoKeHHbe opraHbI, ocyiueCTBJnAIo-

WHe KOHTpOflb 3a npOnYCKOM KYJbTypHbIX ueHHOCTefi, He IponyCKaIOT HX, 3a-
ep)KHBaIOT H HeMe/Ij1eHHO H3BeiuaKOT TaMO)KeHHbIe opraHbi rocyziapcTBa BbIBO3a

O TaKOM 3ailep)KaHHH. B TaKHX cnyqaix YCTaHaBJIHBaeTCB CPOK JP S npeuCTaBnIeHHA

pa3peuieHlilA Ha BbIBO3 KYJIbTYPHbIX IjeHHOCTeIl, KOTOpbIl6 He MOwKeT npeBbIUiaTb
LIBYX MecLueB.

2. B cjiyqaax ripHBJeqeHH K OTBeTCTBeHHOCTH JIHU, KOTOpbte BBe3JIH HJIH
IpOBe3JIH TpaH3HTOM KYJIbTYPHbie IueHHOCTH, He COnpOBO)KIaeMbIe pa3pejfeHHHMH
Ha BbIB03, BO3BpaueHHe 3THX ijeHHOCTefI B rocyaapCTBO HX BbIBO3a nocne BCTy-

neMHH B 3aKOHHYIO CHjly peeUHHA o6 OTBeTCTBeHHOCTH yKa3aHHbIX JIHU.

3. Ha3HaqeHHe CBOHX YIOJIHOMOqeHHbiX npe ICTaBHTenerl B JIHLAe TaMO-

>KeHHbIX HJI HHbIX KOMneTeHTHbIX opraHOB IA1 nepeaaqH H npHeMa B03-
BpawaeMbiX KYJIbTypHbIX LueHHOCTeIA.

4. B3aHMHbIrI o6MeH HHd3OpMaiLHefl 0 Tex KYJbTypHbIX LeHHOCTAX, KOTOpb1e
B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOJIaTejibCTBOM JoroBapHBaOIIHXCA CTOPOH MOFYT 6bITb
BbIBO3HMbI no pa3peiueHHAM Ha BbIBO3.

Cmamwl 6. 3aaiepxKaHHble TaMO)KeHHblMH opraHaMH rocyaapcTBa BBO3a HJIH
TpaH3HTa KynbTypHbIe ueHHOCTH BO3BpaLuaIOTCA HerlocpeAICTBeHHO ynorntoMoqeH-
HbIM Ha TO B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM 3 CTaTbH 5 nacTosiuero CorniameHH opra-
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HaM rocyaIapCTBa BbIB03a H Bce flpeTeH3HH, CBt13aHHbie C BO3BpaTOM KyJIbTypHbIX
ueHHOCTefl, paccMaTpHiBaOTCq rocyaapCTBOM BbIBO3a.

CmambA 7. 1. TaMo)KeHHbie opraHbi aoroBapHBaiotlItxcq CTOpOH oKa3bI-
BaIOT xipyr upyry B3aHMHyIO nOMOUb no nPHMeaeHmO HaCToBuuero CornatueHH.
6e3Bo3Me3,UHo, 3a HCKJItOqeHHeM OnfiaTbi paCXOZIOB, CBH3aHHbIX C xpaeHieM, TpaHC-
nOPTHPOBKO HJ1n B03BpaTOM 3axtep)KaHHnb6x KYJIbTYpHbIX ueHHOCTel H3 rocy-
.aapCTBa BB03a HflH TpaH3HTa B rocyjiapCTBO BbIBO3a.

YKa3aHHbIe pacxoaIhi HeCYT TaMOKeHHbie opraHbi rocygapcTBa BbIBO3a.

2. KynIbTypHble LueHHOCTH, BO3BpawlaeMbie B COOTBeTCTBHH C HaCTOIIIHM
CornamienHeM, He o6JnaraIoTJR HHKaKHMH TaMo)KCHHbIMH HlJIH XpyrHMH c6opaMH.

CmambR 8. TaMo>KeHHbie opraHbI aoroBapHBaaomU XCq CTOPOH aacToAwero
CornaiueHst 6yajyT OCyWieCTBJ1HTb o6MeH OnbITOM BbInoJIHeHH nacTotIIjero Co-
riiaueHH31.

FJIABA ii. 3AKricoqi4TEIbHb]E FlOJO)KEHMt

Cmamb. 9. 1. HacToqluee CornamueHne OTKpbITO JJIm yaCTHqI npaBH-
TenJbCTB Bcex rocygapCTB.

2. lIpaBHTenIbCTBa rocyaapCTB MOPYT CTaTh ,T[oroBapHBaioiuHMHC CTOpO-
HaMi4 HaCTostuero CornamueHnn:

a) nyTeM cz1aqn Ha xpaHeHHe UOKyMeHTa o paT4Hd4KaUlHn, nHfpHHTHH Hiln yTBep-
)KgeHHH nocne 11OaJfCaH43 HJIH

6) nyTeM cgaqI Ha xpaHeHHe aoKyMeHTa o npHcoeaHHeHH4.
3. HacToqttee CornameHne 6yaeT 0TKpbITO I.q HoaIIHCaHH$1 BCeMH rIpaBH-

TejibCTBaMH rocygapCTB B FOP. FIJIOBaIHBe ao 31 HIOJIS 1986 roga BKIfOqnTeJIbHo.

4. C TOrl)KeJaaTbl, KOTOpaR IpeayCMoTpeHaBbILueB nYHKTe 3, OHO 6yaeTTaKKe
OTKPbITO JInJ npHCoelI4HeHH51.

5. aOKymeHTbI 0 paTH4tHiKaIHH, IpHHtTH14, YTBep KeHHH HJIH InpHcoeIeHHHHH
cJa[OTC3 Ha xpaHeHHe ueno3HTapHio.

CmambR 1O. 1. HacToqajee CornalnefHne BCTYnaeT B CHjiy no HcTeteHnH
Tpex MeCstteB C TOrO )tH31, Koraa npaBHTelbCTBa Tpex rocyaapcTB cgaxyT Ha xpa-
HeHHe CBOH EIOKyMeHTbI o paTicI~HKaUIHH, nPHHAITHH, yTBep)KaeHH HuIH npHCoeAHl-
HeHHH.

2. FIocne BCTyniJeHH1 B CHJIY HaCToqumero CornaueHHH, ant Kawgol cnea-
ytouel QoroBapHBaiowAiecAt CTOPOHbI OHO BCTyHaeT B CHiiy no HCTeqeHHH Tpex
MecxueB CO AH1 caaqn eto Ha xpaHeHHe cBoero tOKyMeHTa o paTH4)HKauHH,
nPHHTIH , YTBep)KXeHHH HIH npHcoelIHHeHHH.

3. .Tho6oft aOKyMeHT o paTHnbnIKauHH, npHHHTHH, YTBep)KIeHHH HJI npHCO-
e)IHHeHHH, cAaHHbrl Ha xpaHeHHe nocne BCTyneHH B CHJly KaKoft-1160 nonpaBKH K
HaCT0fmeMy CornameHnmo, CqHTaeTCt OTHOCHIUHMC5[ K HaCTo0IIeMy CornalueHHo c
BHeceHHofl B nero nonpaBKoIR.

4. J-o6of ulOKyMeHT, caaHHbIil Ha xpaeHHe nocne IIPHHTHA B COOTBeTCTBHIH
C npoueaypoig, npeUyCMoTpeHHofI B CTaTbe 1 KaK oI-JIH6o nonpaBK, ito BCTYHJleH1B
ee B CHiY C4HTaeT3I OTHOC1UHMCA K HaCToSmieMy CornameHHno c BHeceHHorI B Hero
nonpaBKoA CO AHSi BCTyIeHHA B CHJY 3TOA nonpaBKS.
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CmambA 11. 1. Flpegnno)KeHH3 OIHOR fltI 6onee £joroBaPHBaO1IHXCR CTO-
pOH 0 BHeCeHIHH B CornaiueHe noHpaBOIK HanpaBJs31OTC[ )enoHTapiuo B f-HcbMeH-
HOM BH1e, KOTOpbI coo6ittaeT TeKCT nonpaBOK UOFOBapHBaiOLuHMCAI CTOpOHaM
AgIfl paCcMOTpeHH5H.

2. J-lo6bie npeano)KeHHbie nonpaBKH, KOTOpbIe coo6tleHbI 1 COOTBeTCTBHH C
npeabxilymutiM HIyHKTOM, CqHTalOTC5I FpHHRTbIMH, ecna B TeqeHHe iuIeCTH MecI~ueB Co
IH51 coo6ueHH.R erlo3HTapHeM TeKCTa npeanowKeHHOA nonpaBKH HH OatHa 143 ,oro-
BapHBaIOIuHXCI CTOPOH HaCTosiuero CornawleHHA He 3aHlBHia n!pOTHB Hee Bo3pa-
2KeHHR.

3. aenO3HTapHA yBeaOMnfAeT Bce UOroBapHBaiotuiwecq CTOPOHbl HaCTORuiero
CoriaiueHaa o TOM, 6bIJio PIl 3asIBneHO Bo3pawefHHle -pOTHB npeajno>KeHHOA no-
npaBKH. Ecim IPOTHB npenfIOKIfeHHOrl IIoIpaBKH 6bIIO 3aiBJIeHO Bo3pa)KeHHe, TO OHa
CqHTaeTC5l HenipHHATOA, H B CB13H C Heft He HpHHHMaeTC3I HHKaKHx Mep. EcYIm 0 TaKOM
Bo3pa)KeHHH He 6blYnO coo6uWeHo fueno3HTapHio, nonpaBKa BCTynaeT B CHJYRilR Bcex
,OFOBapHBaIOItHXCSI CTOPOH qepea TPH McRtta no HCTeqeHHH nepHoxia B HIeCTb
MeCSLteB, yKa3aHHOrO B ripeLibiaLyieM HyHKTe.

Cmambwi 12. 1. KaKztai aOrOBapHBatomuaAC54 CTOPOHa MO)KeT aeHOHCHpO-
BaTb i- HaCTouee CornatneHHe, HHCbMeHHO cOo6IHB o6 3TOM uIeno3HTapmto.

2. IeHOHCaluHq BCTyIIaeT B CHJly nO HCTeqeHHH uweCTH MeCIIueB CO AH. nolyqe-
HHS TaKOrO coo6aeHwi fenO3HITapleM.

CmambR 13. 1. aeno3ITapHfi HaCTOxntero CornameHHls 6yfleT nHCbMeHHO
OnOBeLUaTb Bce OoBapHBaioLutHecm CTOpOHbI:

a) o nOIHcaHHH, paTH)HKaluiH, lpHHFHTHH, YTBep)KfeHHH H npHCOeIHHeHHH;

6) 0 fgaTe BCTyHjieHHH B CHJIy HaCToqIuero CornaleHHs ;

6) o xteHOHCaiuHsIx;

6) 0 BCTyHnieHHH B CHJIY nonpaBOK K HaCTOmiuteMy CornameHrWo.

2. Jeno3HTapHAi HanpaBHiT BCeM UOrOBapIBatotuHMCl CTOPOHaM Haftne-
)KaWIIM o6pa3oM 3aBepeHHbie KOIIHH HaCTomuero CorniamleHH5n.

4eno3HTapHeM HaCTOsiuiero CornaweHHnq HBJIqteTCI H-paBHTenbCTBo HaponHOA
Pecny6nHKH Bojirapmn.

CmambAt 14. l-noIooeHHR1 HaCT05uiero CornaIeHHA He 3aTparHBaIOT o643a-
TenIbCTB, npHH3ITbIX aOFOBapHBatOLI4HCA CTOPOHaMH B COOTBeTCTBHH C apyFHMH
CoriaImeHIHMH.

Cmambs I5. HacToA uee CornatueHue COBepuieHO B rop. fJIOBaIxBe ZIBauIUaTb
BTOpOrO anpeniA o4Ha TbIC3tqa XeBRTbCOT BOCeMbftecAT mecToro rolla B OIHOM 3K-
3eMnntpe Ha pyCCKOM al3bIKe.
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B YROCTOBEPEHHIE qEro nOJIHOMOqHbie nIpeiCTaBIITeiH nOanwiCanH HaCToxiuee
Cornam eHfle.

3a rIpaBHTeJIbCTBO HapoUHoA Pecny6nuK BonraplH:

[Signed- Signe]

H. HIIKOJIOB

3a FIpaBHTenIbCTBO BefirepcKofl HapOAHOfi Pecny6niHKH:

[Signed - Signf]
,a-P FAPAM BLIa1I

3a FIpaBHTenbCTBO FepMaHCKOf )eMoKpaTHqecKofl Pecny6JnIKH:

[Signed- Signd]

F. HITAYX

3a FlpaBHTeJbCTBO KopefcKofl HapowHO-,eMOKpaTHqecKoA Pecny6jHKH:

[Signed- Signj]

'qBE HAH XEH

3a lpaBHTeJ]bCTBO Pecny6nHxH Ky6a:

[Signed - Signe]

0. KAPPEHbO FOMEC

3a FIpaBHTenbCTBO MoHronbcKoA HapoRHoR Pecny6mIKH:

[Signed - Signd]

fR. MHH)KI4H

3a I-paBHTenbCTBO IIOnbCKOfA HapOUIHOAi Pecny6nmat:

[Signed- Signfl

FEH. BPIor. E. LIBEK

3a IlpaBHTelbCTBO Coo3a COBeTCKHX CouaJIHCTHqeCKHX Pecny6n]H:

[Signed- Signj]

A. M. MATBEEB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CO-OPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE IN
MATTERS CONCERNING THE RETENTION AND RESTITUTION
OF CULTURAL PROPERTY ILLEGALLY TRANSPORTED
ACROSS STATE FRONTIERS

The Contracting Parties,
Taking into consideration that cultural property constitutes one of the elements

of civilization and national culture,
Noting that the illicit export, transit and import of cultural property is detrimental

to the national cultural patrimony, which it is incumbent on the customs and other
competent authorities of States to protect,

Seeking to intensify efforts to prevent the illicit transport of cultural property
across State frontiers and to strengthen customs collaboration in this area,

Desiring to develop the principles set forth in the Agreement on co-operation
and mutual assistance regarding customs matters, signed on 5 July 1962 at Berlin,
and bearing in mind the Convention on the means of prohibiting and preventing the
illicit import, export and transfer of ownership of cultural property of 14 November
1970,2 have agreed as follows:

CHAPTER I. DEFINITIONS

Article 1. 1. For the purposes of the present Agreement, "cultural property"
means property defined as such by the laws and other regulations of the State of
export.

2. "State of export" means a State which is a Contracting Party to the present
Agreement and from which the cultural property was initially exported.

3. "State of transit" means a State which is a Contracting Party to the present
Agreement and through whose territory the cultural property passes on its way from
the State of export to other States.

4. "State of import" means a State which is a Contracting Party to the present
Agreement and into which the cultural property was imported.

5. "Illicit transport" of cultural property means the export, transit and import
of such property effected in violation of the provisions of the present Agreement.

6. "Restitution of cultural property" means the effective handing over by the
State of import or transit to the State of export of cultural property retained in con-
nection with its illicit transport.

I Came into force on 2 May 1987, i.e., three months after the Government of three States had deposited their instru-
ments of ratification, acceptance, approval or accession with the Government of Bulgaria, in accordance with article 10 (1):

Date of deposit

of the instrument
State of approval
Bulgaria ............................................ 24 O ctober 1986
German Democratic Republic ......................... 7 August 1986
Union of Soviet Socialist Republics ..................... 2 February 1987

2 United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231.
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CHAPTER II. BASIC PROVISIONS

Article 2. In cases provided for by the legislation of States which are Con-
tracting Parties to the present Agreement, cultural property may be exported from
those States upon the granting of an export permit.

Article 3. 1. The export permit shall be issued by the duly authorized bodies
of the State of export of the cultural property and shall accompany the cultural prop-
erty.

The customs administrations of the Contracting Parties shall provide each other
with the requisite quantity of blank permit forms and stamps with which to certify
them.

2. The permit shall be made out in the number of copies stipulated by the regula-
tions of the State of export of the cultural property.

The customs authorities at the points of exit and entry of the States of export,
transit and import of the cultural property shall certify that the cultural property has
been presented for inspection by marking the back of the first copy of the permit.

Article 4. Individuals or representatives of bodies corporate transporting cul-
tural property must declare such property and present it, together with the export per-
mit therefor, for inspection by the customs authorities of those Contracting -Parties
through whose territory the cultural property passes.

Article 5. The Contracting Parties shall take steps to ensure:
1. The restitution to the State of export of cultural property found not to be ac-

companied by an export permit.
In the absence of an export permit, the customs authorities responsible for the

clearance of cultural property shall not clear it, but shall retain it and immediately in-
form the customs authorities of the State of export that they have done so. In such
cases, a time-limit shall be set for the presentation of an export permit for the cultural
property; that time-limit shall not exceed two months.

2. Where proceedings are instituted against persons who have imported or trans-
ported in transit cultural property unaccompanied by an export permit, the restitution
of that property to the State of export after the entry into force of the legal judgement
regarding the liability of the said persons.

3. The designation of duly authorized representatives, in the form of the
customs or other competent authorities, for the handing over and receipt of the
cultural property being returned.

4. The exchange of information regarding cultural property which in accord-
ance with the legislation of the Contracting Parties, may be exported with an export
permit.

Article 6. Cultural property retained by the customs authorities of the State of
import or transit shall be returned immediately to the authorities of the State of
export designated in accordance with article 5, paragraph 3 of the present Agreement,
and all claims relating to the restitution of the cultural property shall be
examined by the State of export.

Article 7. 1. The customs authorities of the Contracting Parties shall pro-
vide assistance to each other regarding the application of the present Agreement free
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of charge, with the exception of expenses connected with the storage, transport or
restitution of the cultural property retained from the State of import or transit to the
State of export.

The said expenses shall be borne by the customs authorities of the State of
export.

2. Cultural property being returned in accordance with the present Agreement
shall not be subject to any customs or other duties.

Article 8. The customs authorities of the Contracting Parties to the present
Agreement shall exchange experience regarding the implementation of the present
Agreement.

CHAPTER In. CONCLUDING PROVISIONS

Article 9. 1. The present Agreement is open to the participation of the Gov-
ernments of all States.

2. Governments of States may become Contracting Parties to the present Agree-
ment:
(a) By the deposit of an instrument of ratification, acceptance or approval after sig-

nature, or
(b) By the deposit of an instrument of accession.

3. The present Agreement shall be open for signature by all Governments of
States at Plovdiv up to and including 31 July 1986.

4. After the date stipulated above in paragraph 3, the Agreement shall also be
open to accession.

5. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be transmitted to the
depositary.

Article 10. 1. The present Agreement shall enter into force three months after
the date on which the Governments of three States have deposited their instruments of
ratification, acceptance, approval or accession.

2. After the entry into force of the present Agreement, it shall enter into force
for each subsequent Contracting Party three months after the date of deposit of that
Party's instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

3. Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession deposited
following the entry into force of any amendment to the present Agreement shall be
deemed to pertain to the present Agreement as amended.

4. Any instrument deposited after the acceptance of any amendment in accord-
ance with the procedure laid down in article 11, but before its entry into force, shall be
deemed to pertain to the present Agreement as amended from the date on which that
amendment enters into force.

Article 11. 1. Proposals from one or more Contracting Parties for the intro-
duction of amendments to the Agreement shall be transmitted, in writing, to the
depositary, which shall communicate the text of the amendments to the Contracting
Parties for their consideration.
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2. Any proposed amendments communicated in accordance with the preced-
ing paragraph shall be deemed to be accepted if, within six months from the date on
which the text of the proposed amendment is communicated by the depositary, none
of the Contracting Parties to the present Agreement raises an objection to the
amendment.

3. The depositary shall inform all the Contracting Parties to the present Agree-
ment whether an objection has been raised to the proposed amendment. If an objec-
tion has been raised to the proposed amendment, the amendment shall be deemed
not to have been accepted, and no steps shall be taken regarding it. If no such objec-
tion has been communicated to the depositary, the amendment shall enter into force
for all the Contracting Parties three months after the expiry of the six-month period
referred to in the preceding paragraph.

Article 12. 1. Each Contracting Party may denounce the present Agreement
by means of a written communication to that effect to the depositary.

2. The denunciation shall enter into force six months after the date on which
such communication is received by the depositary.

Article 13. 1. The depositary of the present Agreement shall notify all the
Contracting Parties in writing of:
(a) Any signature, ratification, acceptance, approval and accession;
(b) The date of the entry into force of the present Agreement;
(c) Any denunciation;
(d) The entry into force of amendments to the present Agreement.

2. The depositary shall transmit to all the Contracting Parties duly certified
copies of the present Agreement.

The depositary of the present Agreement shall be the Government of the
People's Republic of Bulgaria.

Article 14. The provisions of the present Agreement shall not affect the obli-
gations of the Contracting Parties deriving from other agreements.

Article 15. The present Agreement was done at Plovdiv on 22 April 1986, in
one copy in the Russian language.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed the present Agreement.

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:

[Signed]
N. NIKOLOV

For the Government of the Hungarian People's Republic:

[Signed]
K. GARAMVYOLDI

For the Government of the German Democratic Republic:

[Signed]
G. STAUCH

For the Government of the Democratic People's Republic of Korea:

[Signed]

CHUE CHAN KHEN

For the Government of the Republic of Cuba:

[Signed]
0. CARREIO GOMEZ

For the Government of the Mongolian People's Republic:

[Signed]
L. MINZHIN

For the Government of the Polish People's Republic:

[Signed]
Brig. Gen. J. CWIEK

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

[Signed]
A. I. MATVEEV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ET D'ASSISTANCE MUTUELLE EN
MATIERE DE RETENTION ET DE RESTITUTION DE BIENS
CULTURELS AYANT ILLEGALEMENT FRANCHI LES FRON-
TIP-RES

Les Parties contractantes,
Ayant A l'esprit que les biens culturels sont un des 6lments de la civilisation et de

la culture des peuples,
Notant que l'exportation, le transit et l'importation ill~gaux de biens culturels

constituent une atteinte au patrimoine des peuples dont la sauvegarde revient notam-
ment aux autorit~s douanikres et autres autoritds comp~tentes des Etats,

S'effor~ant de renforcer la lutte contre le transport illgal des biens culturels A
travers les fronti~res et d'accroitre la cooperation douanikre dans ce domaine,

D~sireuses de mettre en application les principes figurant dans l'Accord relatif A
la cooperation et I'assistance mutuelle en mati&e douani6re sign6 A Berlin le 5 juillet
1962 et ayant A l'esprit la Convention concernant les mesures A prendre pour interdire
et empecher l'importation, I'exportation et le transfert de propri~t6 illicites des biens
culturels du 14 novembre 1970, sont convenues de ce qui suit

TITRE PREMIER. DIFINITIONS

Article premier. 1. Aux fins du present Accord le terme de «biens culturels>>
s'entend de tous biens d6finis comme tels par les lois et autres actes juridiques de
l'Etat d'oii ils sont export~s.

2. Le terme d'oEtat d'exportation>s'entend de tout Etat partie au present Ac-
cord d'o6 les biens culturels ont W export6s en premier lieu.

3. Le terme d'<Etat de transit>s'entend de tout Etat partie au present Accord
par lequel les biens culturels provenant de l'Etat d'exportation sont achemin~s jusque
dans d'autres Etats.

4. Le terme d'«Etat d'importation>s'entend de tout Etat partie au present Ac-
cord dans lequel les biens culturels ont &6 achemin6s.

5. Le terme de «transport ill6gal>>de biens culturels s'entend de 'exportation,
du transit et de l'importation de ces biens effectu6s en violation des dispositions du
pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur le 2 mai 1987, soit trois mois aprs que les Gouvernements de trois Etats eurent d~pos6 leurs ins-

truments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion aupr~s du Gouvernement bulgare, conformdment au
paragraphe I de I'article 10

Date du dep6t
de I'instrument

Etat d'approbation

Bulgarie ............................................. 24 octobre 1986
Rdpublique ddmocratique allemande ..................... 7 aofot 1986
Union des R~publiques socialistes sovi~tiques ............. 2 fdvrier 1987

2 United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 23!.
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6. Le terme de «restitution de biens culturels>>s'entend de la remise mat~rielle
Sl'Etat d'exportation par I'Etat d'importation ou de transit de biens culturels saisis en

raison de leur transport ill6gal.

TITRE it. DISPOSITIONS FONDAMENTALES

Article 2. Les biens culturels vis6s par la 16gislation des Etats parties au pr6-
sent Accord peuvent etre exportds de ces Etats s'ils sont munis d'une autorisation
d'exportation.

Article 3. 1. L'autorisation d'exportation est d6livr6e par les autorit6s com-
p6tentes de l'Etat d'exportation des biens culturels et accompagne ces biens.

Les services des douanes des Parties contractantes procdent entre eux a
l'change d'un nombre suffisant de modules des formulaires et des sceaux utilis~s
pour leur certification.

2. L'autorisation est d6livr6e en un nombre d'exemplaires dtermin par la
r~glementation de l'Etat d'exportation des biens culturels.

Les services des douanes des points de sortie ou d'entr6e de l'Etat d'exportation,
de transit ou d'importation des biens culturels certifient que les biens culturels ont W
pr6sent~s au contr6le en portant une indication au verso du premier exemplaire de
I'autorisation.

Article 4. Les personnes physiques ou les repr6sentants des personnes morales
transportant des biens culturels sont tenus de declarer ces biens et de les presenter
conjointement A 'autorisation de sortie pour les soumettre au contr6le des services
douaniers des Parties contractantes dont ils traversent le territoire.

Article 5. Les Parties contractantes prendront des mesures en vue d'assurer
1. La restitution A l'Etat d'exportation des biens culturels qui auront W d6cou-

verts sans etre munis de 'autorisation d'exportation.
En l'absence d'autorisation d'exportation, les services douaniers responsables du

contr61e des biens culturels en interdisent le passage, les retiennent et informent sans
tarder de cette r6tention les services douaniers de l'Etat d'exportation. Dans ce cas il
est fixd pour la pr6sentation de I'autorisation d'exportation de biens culturels un dMlai
dont la dure ne peut tre sup~rieure A deux mois.

2. Au cas oRi des individus ayant import6 ou fait transiter des biens culturels
non munis de l'autorisation d'exportation sont inculp~s, la restitution A 'Etat
d'exportation de ces biens aprbs execution du jugement 6tablissant la responsabilit
desdits individus.

3. La d6signation de repr6sentants diment autoris~s des services douaniers ou
autres services comp~tents pour la remise des biens culturels restitu6s et leur r6cep-
tion.

4. L'6change r6ciproque d'informations sur les biens culturels qui, en vertu de
la legislation des Parties contractantes, peuvent etre exportds munis d'une autorisa-
tion d'exportation.

Article 6. Les biens culturels retenus par les services de l'Etat d'importation ou
de transit sont restitu6s directement par les personnes dfment autoris6es conform6-
ment au paragraphe 3 de I'article 5 du present Accord aux services de I'Etat d'expor-
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tation et toutes les reclamations occasionndes par la restitution de biens culturels sont
de la comp6tence de r'Etat d'exportation.

Article 7. 1. Les services douaniers des Parties contractantes se portent mu-
tuellement assistance pour 'exbcution sans frais du present Accord A 1'exception du
remboursement des d~penses de gardiennage et de transport des biens culturels saisis
dans l'Etat d'importation ou de transit et de leur restitution A r'Etat d'exportation.

Lesdites d~penses sont A la charge des services douaniers de r'Etat d'exportation.
2. Les biens culturels restitu6s en vertu du pr6sent Accord ne sont frapp6s

d'aucune taxe douanibre ou autre droit.

Article 8. Les services douaniers des Parties du pr6sent Accord proc~deront A
des dchanges d'exp6rience en matire d'ex6cution de l'Accord.

TITRE III. DISPOSITIONS FINALES

Article 9. 1. Le pr6sent Accord est ouvert A la participation des gouverne-
ments de tous les Etats.

2. Les gouvernements des Etats peuvent devenir parties au present Accord s'ils
d6posent :
a) Leur instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation apr~s la signa-

ture;
b) Leur instrument d'adh6sion.

3. Le prdsent Accord est ouvert A la signature des gouvernements de tous les
Etats A Plovdiv jusqu'au 31 juillet 1986 inclus.

4. A compter de la date vis6e au paragraphe 3 ci-dessus, il sera 6galement ou-
vert AI 'adh6sion.

5. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion
sont remis au d6positaire.

Article 10. 1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A 1'expiration d'un dd1ai de
trois mois A compter de la date ofi les gouvernements de trois Etats auront remis en
d6p6t leur instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion.

2. Apr~s 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, il prend effet pour chacune des
Parties contractantes suivantes at 1'expiration d'un dM1ai de trois mois A compter de la
date oii elle aura remis en d6p6t son instrument de ratification, d'acceptation, d'ap-
probation ou d'adh~sion.

3. Tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-
sion, remis en d~p~t apr~s 1'entr6e en vigueur de tout amendement au prdsent Ac-
cord, sera r~put6 s'appliquer au pr6sent Accord tel que modifi6.

4. Tout instrument remis en d6pbt apr~s l'adoption d'un amendement en vertu
de la procedure visde F'article 11, et avant son entree en vigueur, est rdput6 s'ap-
pliquer au pr6sent Accord et l'amendement A compter de la date d'entr~e en vigueur
dudit amendement.

Article 11. 1. Toute proposition d'amendement A l'Accord 6manant d'une
ou de plusieurs Parties contractantes est adress6e par dcrit au d6positaire qui en com-
munique le texte aux Parties contractantes pour examen.
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2. Toute proposition d'amendement communiqu~e conform~ment au para-
graphe ci-dessus est r~put6e adopt6e si dans un d61ai de six mois A compter de la date
de communication de son texte par le d6positaire aucune des Parties contractantes au
present Accord n'a 6mis d'objection A son encontre.

3. Le d~positaire informe toutes les Parties contractantes au pr6sent Accord en
cas d'objection A la proposition d'amendement. Si une objection est 6mise l'encon-
tre de la proposition d'amendement, cette proposition est r~put~e rejet~e et elle ne
peut avoir aucun effet. Si aucune objection n'a W notifi6e au d~positaire, l'amende-
ment entre en vigueur pour toutes les Parties contractantes trois mois apr~s 'expira-
tion de la pdriode de six mois pr6vue au paragraphe ci-dessus.

Article 12. 1. Chacune des Parties contractantes peut d6noncer le pr6sent
Accord en le notifiant par 6crit au d~positaire.

2. La d6nonciation entre en vigueur A rexpiration d'un d61ai de six mois A
compter de la date de reception par le d6positaire de la communication cet effet.

Article 13. 1. Le ddpositaire du pr6sent Accord informe par crit toutes les
Parties contractantes :
a) De toute signature, ratification, adoption, approbation ou adh6sion;
b) De la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord;
c) De toute d6nonciation;
d) De 'entr6e en vigueur des amendements au present Accord.

2. Le d~positaire enverra a toutes les Parties contractantes selon les proc6dures
6tablies la copie certifi6e du pr6sent Accord.

Le d~positaire du present Accord est le Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Bulgarie.

Article 14. Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux obli-
gations prises par les Parties contractantes en vertu d'autres accords.

Article 15. Le pr6sent Accord a W conclu dans la ville de Plovdiv, le 22 avril
1986, en un exemplaire en langue russe.
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EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie:

[Signd]
N. NIKOLOV

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise:

[Signf]
K. GARAMVYEULDI

Pour le Gouvernement de la R6publique ddmocratique allemande:

[Signdl
G. STAUCH

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire d~mocratique de Cor~e

[Signd]

TCHUE TCHAN KHEN

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cuba:

[Signs]

0. CARREI O GOMEZ

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire mongole:

[Signd]
L. MINJINE

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:

[Signf]
E. TSWEK

Pour le Gouvernement de I'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:

[Signf]
A. I. MATVEEV
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